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Resumen

Introducción: La  RBANS  es  una batería  neuropsicológica  breve  que  se  ha  mostrado  sensible
para la  detección  de  trastorno  cognitivo  en  patología  degenerativa  y  no degenerativa.  Ha  sido
traducida  y  adaptada  a  diversas  lenguas  y  es  ampliamente  utilizada  en  otros  países,  pero  no  se
ha publicado  ninguna  versión  española.

El objetivo  es  realizar  una  traducción  válida  al  español  de la  RBANS  y  obtener  una versión
adaptada a  la  población  española.
Pacientes  y  métodos:  Participaron  73  sujetos,  25  hombres,  con  una  edad  media  de  54  años  y
escolaridad  de  9,72,  y  48  mujeres,  con  edad  media  de 53  y  escolaridad  10,29.  Se  realizó  una
traducción  mediante  el  método  traducción-retrotraducción  (con  matices)  y  posteriormente  se
realizó un  estudio  descriptivo  piloto  en  una  muestra  de  población  normal.
Resultados:  En  la  traducción  y  la  adaptación  de  la  batería  neuropsicológica  RBANS  forma  A
(1998) se  obtuvo  un coeficiente  de fiabilidad  global  con  una  alfa  de Cronbach  de  0,73.  Se
obtuvieron  correlaciones  positivas,  estadísticamente  significativas  entre  los  índices.
Conclusiones:  La  versión  traducida  y  adaptada  al  castellano  se  comporta  de  forma  similar  a la
versión original.
©  2011  Sociedad  Española  de Neurología.  Publicado  por  Elsevier  España,  S.L.  Todos  los  derechos
reservados.
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Spanish  translation  and  adaptation  of  the  Repeatable  Battery  for the  Assessment  of

Neuropsychological  Status  (RBANS)  Form  A  in a pilot  sample

Abstract

Introduction: RBANS  is  a short  neuropsychological  battery  which  has shown  to  be  sensitive
in detecting  cognitive  impairment  in  degenerative  and  non-degenerative  diseases.  It  has been
translated  and adapted  to  different  languages  and  is  widely  used  in other  countries,  but  no
Spanish version  has  been  published.

The objective  was  to  make  a  valid  translation  of  the  RBANS  to  Spanish,  and  obtain  a  version
adapted to  the  Spanish  population.
Patients  and  methods:  The  study  included  73  subjects:  25  males  with  a mean  age  of  54  years
and 9.72  years  of  education,  and  48  females  with  a  mean  age  of  53  years  and  10.29  years
of education.  The  battery  was  translated  using  the  translation-back-translation  method  (with
slight differences),  followed  by  a  descriptive  pilot  study  in  a  sample  of  the  normal  population.
Results:  An  overall  reliability  coefficient  with  a  Cronbach  alpha  of  0.73  was  obtained  in the
translation  and  adaptation  of  the  RBANS,  Form  A (1998).  Statistically  significant  positive  corre-
lations  between  the  indices  were  obtained.
Conclusions: The  version  translated  and  adapted  to  Spanish  performs  similarly  to  the original
version.
© 2011  Sociedad  Española  de  Neurología.  Published  by  Elsevier  España,  S.L.  All  rights  reserved.

Introducción/objetivo

Es  ampliamente  aceptado  que,  para  garantizar  una  evalua-
ción  esencialmente  centrada  en  el  rendimiento  cognitivo
con  la  menor  contaminación  posible  de  otros  factores,  es
esencial  disponer  de  datos  normativos  válidos  y adaptados
transculturalmente1,  objetivo  claramente  expuesto  en el
extenso  estudio  español  recientemente  publicado:  el  pro-
yecto  Neuronorma2.

La  exploración  neuropsicológica  (ENP) de  las  demencias
puede  alcanzar  diferentes  niveles  de  extensión  y detalle
según  la  complejidad  de  los  instrumentos  que  se  apliquen:
escalas  breves,  escalas  funcionales,  baterías  simples,  bate-
rías  complejas  y  estudios  ideográficos3.  Para  la  ENP  de la
demencia,  lo  más  aconsejable  es utilizar  una  batería  mul-
tidimensional  con  propiedades  psicométricas  que  incluya
pruebas  sensibles  para  cada  área cognitiva4.  La ENP  cons-
tituye  un  elemento  central  en  el  diagnóstico,  la tipificación
y  el  seguimiento  evolutivo  del deterioro  cognitivo  leve,  la
enfermedad  de  Alzheimer  u  otras  demencias5,6.  La  batería
RBANS7 constituye  un método  de  evaluación  neuropsicoló-
gica  multidimensional  que  integra  una  serie de  pruebas,
con  el  objetivo  de  establecer  patrones  de  rendimiento  que
caractericen  determinadas  lesiones  o  síndromes  cerebrales.
Se  caracteriza  por ser una  batería  simple,  parecida  a  algunas
ya  existentes  en nuestro  país,  como  el  Programa  Integrado
de  Exploración  Neuropsicológica-Test  Barcelona5.  Existen
otras  baterías  breves,  como  la Mattis  Dementia  Ratting

Scale8, el  Cambridge  Cognitive  Examination, incluido  en  el
Cambridge  Mental  Disorders  of  the  Elderly  Examination9,
u  otras  más  específicas  para  demencias,  como  la  Alz-

heimer’s Disease  Asessment  Scale10 o  el  Consortium  to

Establish  a  Registry  for  Alzheimer’s  Disease11. La  RBANS  pre-
senta  algunas  ventajas,  como  su brevedad  respecto  a  otras
baterías  y  la  disponibilidad  de  dos  formas  de  evaluación
paralelas  (formas  A y B),  diseñadas  para  evitar  el  efecto
aprendizaje.  Su  tiempo  de  administración  es  de 30  min,

aproximadamente,  y se  administra  de forma  individual  por
neuropsicólogos  entrenados  en  la aplicación  de la prueba.

Evalúa  5 funciones,  mediante  12  subtests:  atención
(repetición  de  dígitos  y  clave  de  números),  lenguaje
(denominación  de dibujos  y fluencia  semántica),  habilidad
visuoespacial/constructiva  (copia  de la  figura  y  orientación
de líneas),  memoria  inmediata  (aprendizaje  de  palabras  y
memoria  de la  historia)  y memoria  diferida  (recuerdo  de
la  lista,  reconocimiento  de palabras,  recuerdo  de la  histo-
ria,  recuerdo  de la figura).  La  RBANS fue  diseñada para  ser
administrada  a adultos  de entre  20  y 89  años.

En  el  estudio preliminar  de  validación  de la batería
RBANS12 se  comparó a 20  pacientes  con  probable  demencia
tipo  Alzheimer,  20  pacientes  con  enfermedad  de  Hunting-
ton  y  40  controles.  Los distintos  grupos  mostraron  diferentes
perfiles  cognitivos.  Se demostró  que  la  RBANS  es una  prueba
sensible  para  la detección  y  la caracterización  de casos  de
demencia.  La  evaluación  de  la  sensibilidad  (capacidad  dis-
criminativa)  y  la utilidad  clínica  de  la  RBANS  se basó  en  los
datos  recogidos  de grupos  clínicos  con  diferentes  problemas
neurológicos  y psiquiátricos.  El grupo  clínico  se compuso  de
138  pacientes  diagnosticados  de EA,  49  con demencia  vas-
cular,  24  con  demencia  mixta,  15  con  demencia  por HIV,
19  con enfermedad  de  Huntington,  33  con enfermedad  de
Parkinson,  13  con depresión,  59  con esquizofrenia  y  31  con
traumatismo  craneoencefálico.

Desde  finales  de los  noventa  hasta  la  fecha,  se han
publicado  diferentes  estudios  respecto  a la utilidad  y  a
las  propiedades  psicométricas  de  la  RBANS13-15 en relación
tanto  con el  envejecimiento  normal16 como  con  distin-
tas  patologías:  esquizofrenia,  otros  trastornos  psicóticos,
demencias17 (enfermedad  de Parkinson18 o traumatismo
craneoencefálico19).

Se  han  realizado  traducciones  y  adaptaciones  de  esta
batería  al  japonés20,  al  ruso21 y  al húngaro22, entre  otras
lenguas,  pero  no  se ha  publicado  ninguna  versión  española
de  ella.
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El  objetivo  del  presente  estudio  es disponer  de  la  batería
en  versión  española,  forma  A,  y  obtener  unos  datos  psicomé-
tricos  preliminares  en  una  muestra  de  población  española.
Se pretende  obtener  una  muestra  mínimamente  represen-
tativa  de  distintos  grupos  de  edad  y  escolaridad,  aunque
no  será  objeto  de  este  trabajo  preliminar  el  análisis  de  las
influencias  sociodemográficas.

Sujetos y métodos

La  muestra  se  reclutó  de  forma  consecutiva  entre  los
acompañantes  de  los  pacientes  que  acudían  a  la  unidad
de  diagnóstico  y tratamiento  de  las  demencias  del ser-
vicio  de  neurología  del  Hospital  Universitari  Mútua  de
Terrassa  desde  otros  centros  asistenciales  y  voluntarios
de  la  población  general.  La  difusión  del proyecto  se hizo
de  viva  voz.  La participación  fue  siempre  voluntaria  y
no  remunerada.  Todos  los  sujetos  fueron  informados  de
la  finalidad  del  estudio  en  términos  comprensibles  y  se
les  solicitó  su consentimiento  verbal.  Se  reclutó  a  un
total  de  73  sujetos,  que  debieron  cumplir  los  siguientes
criterios.

Criterios  de  inclusión:  a) sujetos  residentes  en España; b)

aceptación  de  participación  mediante  consentimiento  infor-
mado  oral;  c) edad  entre  40  y 80  años;  d)  saber  leer  y
escribir;  e)  presentar  una  audición,  una  visión  y unas  con-
diciones  físicas  adecuadas  para  poder  realizar  el  test; f)

puntuar  en  el  MMSE23 igual  o  superior  a  24,  y g)  presen-
tar  un  buen  estado  funcional  de  acuerdo  a los  criterios  de
normalidad  de  la  escala  BDRS24.

Criterios  de  exclusión:  a) padecer  cualquier  patología
del  SNC  que afecte a la cognición  y/o  a  las  habilidades
funcionales;  b)  historia  de  infecciones  del  SNC  (meningitis,
encefalitis,  etc.);  c) ausencia  de  historia  presente  o  pasada
de  enfermedad  psiquiátrica  grave  según  criterios  DSM  IV;
d)  hipotiroidismo  clínicamente  significativo;  e)  alteraciones
metabólicas  conocidas;  f) historial  o  presencia  de abuso
de  alcohol  u  otras  drogas  en los  24  meses  anteriores,  y  g)

presencia  de  cualquier  situación  que,  según  el  investiga-
dor  principal,  fuera  motivo  para  no  poder participar  en el
estudio.

Para  obtener  una  traducción  española  satisfactoria  y
equivalente  a la  versión  original  se  utilizó  el  método
traducción-retrotraducción  y  sus  diferentes  etapas,  com-
plementado  con  metodología  cualitativa25,26 en  grupos  de
discusión,  aportando  matices  en  la  lista  de  aprendizaje  de
palabras  y en  el  subtest  de  reconocimiento:

Primeramente,  se obtuvieron  dos  traducciones  indepen-
dientes,  del  inglés  al  español,  realizadas  por traductores
bilingües  (con  lengua  materna  española)  sin conocimien-
tos  de  la  batería  RBANS.  A continuación,  se compararon  las
dos  traducciones  para  obtener  la  primera  versión  consen-
suada  (equipo  investigador,  formado  por  neuropsicólogos).
Seguidamente,  se hizo una  evaluación  y se plantearon  suge-
rencias  sobre  la  equivalencia  conceptual  y  la  naturalidad  de
la  primera  versión  (dos  investigadores  externos  al  equipo
investigador).  Luego,  se identificaron  los  ítems  dudosos  y  se
plantearon  expresiones  alternativas.  Se reformularon  algu-
nos  ítems  para  minimizar  diferencias  respecto  a  la  versión
original.

Se evaluaron  los  ítems/respuestas  de equivalencia  con-
ceptual  dudosa  o  expresiones  poco  naturales  o  incorrectas  y
se  tomó  las  decisiones  al  respecto,  para  obtener  la segunda
versión  consensuada  (equipo  investigador).  Se  obtuvo  una
retrotraducción,  del  español al  inglés,  por un  traductor
bilingüe  (con  lengua  materna  inglesa).  Se compararon  la
retrotraducción  y la versión  original,  considerando  de  forma
consensuada  los  cambios  semánticos.  Se  obtuvo  la  versión
para  la  prueba  piloto  (equipo  investigador).  Se  procedió  a
aplicar  la  prueba  piloto  para  comprobar  la  viabilidad  de  la
prueba.  Finalmente,  se  obtuvo  la versión  española defini-
tiva.

Para  la  adaptación  de  los subtests  no  verbales,  única-
mente  se tradujeron  las  instrucciones  de administración  y
los  criterios  de puntuación.  Se  mantuvo  la  forma  original
de  la  figura  compleja,  la orientación  de líneas  y  la  clave  de
números.

En  el caso  de pruebas  verbales,  como  la  lista  de
aprendizaje  de palabras  y  la  lista  de reconocimiento,  se
consideraron  factores  como  la frecuencia  de las  palabras,
la  imaginabilidad,  la  similitud  fonémica  y semántica,  y la
longitud  de  las  palabras13.  En  algunos  casos  fue  imposible
cumplir  todos  los  criterios  de  equivalencia  y nos centra-
mos  en  los  criterios  de frecuencia  e  imaginabilidad,  ya  que
el  equipo  investigador,  tras  revisar  la  literatura,  comprobó
que  eran  los criterios  más  utilizados14-16, por  lo que  se  ante-
pusieron  tales  criterios  psicolingüísticos  a la equivalencia
semántica.  En  el  subtest  de memoria  de la  historia,  una
historia  lógica  ubicada  en  Cleveland  en el  test  original,  se
buscó  una  población  en  nuestro  país  que  tuviera  la  misma
proporción  de  habitantes  respecto  a  Madrid  que  Cleveland
(Ohio)  en  relación  con  Washington,  tratando  de mantener  la
equivalencia.

Los  sujetos  participantes  fueron  evaluados  en  una  única
sesión  en  la  que  se administró  la  versión  española  obtenida
de  la batería  RBANS  junto  al  MMSE23, test  de  cribado  cog-
nitivo  internacionalmente  utilizado.  El estado  funcional  se
evaluó  mediante  la  escala  de BDRS24.

Para  el  análisis  de los  datos,  se empleó  el paquete
estadístico  SPSS  11.0  para  Windows.  Se  realizó  un estudio
descriptivo  de las  variables  de  la  prueba.  Las  correlacio-
nes  entre  los índices  de las  diferentes  escalas  se obtuvieron
mediante  una  correlación  paramétrica  de  Pearson.  Como
nivel  de significación  estadística  se  consideró  una p <  0,01.
El  análisis  de fiabilidad  se realizó  a través  del análisis  de
consistencia  interna,  mediante  el  índice  alfa de Cronbach.

Resultados

Se  obtuvo  una  traducción  española  de la  batería  RBANS  con
la  metodología  anteriormente  explicada.  La  versión  resul-
tante  se presenta  en  el  anexo  1.

A título  meramente  informativo,  en las  tablas  1  y 2
se  muestran  los datos  sociodemográficos  descriptivos  de  la
muestra,  destacando  una  evidente  mayor  participación  de
mujeres,  siendo  de  un  66%.  Al  atender  a  la  edad  y  la escola-
ridad,  cabe  destacar  una  mayor  participación  entre  sujetos
de  edades  comprendidas  entre  los 50  y  los 59  años,  con  esco-
laridad  media  y  alta, y sujetos  de 70  a  79  con  la misma
escolaridad,  no  siendo  significativa  la  diferencia.  Aunque
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Tabla  1  Datos  descriptivos  de  la  muestra

Hombres
(media  ±  DE)

Mujeres
(media  ±  DE)

Edad  (años)  54  ±  9,86  53  ± 9,02
Participantes  34%  (N  =  25)  66%  (N  = 53)
Escolaridad  (años)  9,72  ±  4,55  10,29  ± 3,70

DE: desviación estándar.

Tabla  2  La  estratificación  de  la  muestra  por  edad  y
escolaridad

Escolaridad  40-49
años

50-59
años

60-69
años

70-79
años

Total

0-6  años  3  1  2 2 8
7-12 años  2  8  5 15  30
< 12  años  2  19  1 13  35
Total  7  28  8 30  73

sea  mínimamente,  todos  los  grupos  de  edad  y escolaridad
considerados  quedaron  representados.

En  la traducción  y  adaptación  de  la  batería  neuropsico-
lógica  RBANS,  se  obtuvo  un  coeficiente  de  fiabilidad  global
del  test  con  una  alfa  de  Cronbach  de  0,73.

Aunque  todas  las  correlaciones  fueron  estadísticamente
significativas  (véase  la  tabla  3),  las  más  consistentes
(p  >  0,01)  se obtuvieron,  por  un lado,  entre  el  índice  memo-
ria  inmediata  y los siguientes:  memoria  diferida  (0,68),
atención  (0,48)  y capacidad  visuoespacial  (0.38).  Por  otro
lado,  entre  el  índice  capacidad  visuoespacial  y  los  siguien-
tes:  atención  (0,51)  y  memoria  diferida  (0,44).

El  lenguaje  correlacionó  a nivel  de  p  < 0,05  con el  resto
de  índices,  así como  atención  y memoria  diferida.

A  su  vez,  se  encontró  una  correlación  estadísticamente
significativa  (p  >  0,01)  entre  el  MMSE  y  los siguientes  índices:
memoria  inmediata  (0,44),  memoria  diferida  (0,33)  y  capa-
cidad  visuoespacial  (0,32).  Para  el  resto  de  los  índices  las
correlaciones  fueron  significativas  a nivel  de  0,05  (tabla  3).

Discusión

Una  primera  consideración  se dirige  a los  matices  de la
traducción,  ya  que,  como  instrumento  de  valoración  neu-
ropsicológica  que  es,  no  puede  ser literal,  puesto  que
debe  atender  a las  peculiaridades  transculturales,  como  se

ha expuesto  anteriormente1,2. En  distintas  ocasiones,  por
tanto,  se han  debido  adaptar  los  términos,  a veces  los  con-
ceptos,  implicando  variaciones  de  categoría  semántica,  en
pos  de criterios  psicolingüísticos,  como  la  frecuencia  de uso
y  la imaginabilidad.

Una  de  las  limitaciones  del test,  per se,  es  que,  al  tra-
tarse  de una  batería  breve,  no  evalúa  todas  las  funciones
cognitivas  que  pueden  alterarse  en  pacientes  con  lesión
cerebral  focal  o difusa.  Nos  encontramos  ante  la conocida
disyuntiva  de optar  entre  viabilidad  de  la  extensión  de la
evaluación  o su exhaustividad.  Dependiendo  del paciente
que  se debe  estudiar,  el  neuropsicólogo  tendrá  que  recurrir
a  la  versatilidad  de la  ENP3 para  valorar  aquellas  funciones
que  no  contempla  la  batería,  como  son  la  orientación  en
persona,  espacio  y tiempo,  las  gnosias,  praxias  ideomotoras
y  las  funciones  ejecutivas,  siendo  estas  últimas  valoradas
únicamente  mediante  el  test  de fluencia  verbal  semántica.

La  fiabilidad  del test, es decir, la  exactitud  con  la  que
mide  las  variables  que  pretende  medir,  es buena,  como  ha
demostrado  el  análisis  de la  consistencia  interna,  que  per-
mite  afirmar  que  en  el  caso  de  la  adaptación  española  de la
RBANS  es  respetable,  con una  alfa  de Cronbach  de 0,73.

En  la  versión  española se obtienen  correlaciones  signi-
ficativas  positivas  entre  los  diferentes  subtests,  parecidas
a las  obtenidas  en la  versión  original.  Así,  entre  los índi-
ces  de  memoria  inmediata  y memoria  diferida  se  obtiene
una  correlación  de  0,63,  siendo  de 0,68  en  la versión  ori-
ginal.  Del mismo  modo, las  correlaciones  entre  el  índice
de  memoria  inmediata  y los  de  capacidad  visuoespacial
(0,38;  versión  original  0,28)  y atención  (0,48;  versión  origi-
nal  0,40),  (o  entre  el  índice  de capacidad  visuoespacial  y  los
de  atención  (0,51;  versión  original  0,32)  y  memoria  diferida
(0,44;  versión  original  0,35),  como  se puede  observar,  mues-
tran  gran similitud  con  los  valores  de la  versión  original.  En
los  casos  en que  se  observan  algunas  diferencias  son  a  favor
de  una  mayor  correlación  en  la versión  española,  mostrando
un grado  de covariación  entre  los distintos  índices.

Con  los  resultados  aquí  obtenidos,  se sostiene  que  la
presente  adaptación  española  de la  batería  RBANS muestra
unas  aceptables  propiedades  psicométricas,  de consistencia
interna  global  del test y correlaciones  positivas  significati-
vas,  por lo que  puede  considerarse  un  instrumento  útil  para
valorar  el  estado  cognitivo  en  población  española.

Cabe  destacar  que  estamos  ante  un estudio  preliminar
de  traducción  y  adaptación  de la  batería  RBANS  al español.
Actualmente,  estamos  realizando  una  ampliación  de  la  nor-
malización  del  instrumento  y  su normalización  en  personas
mayores  de  40  años,  en  la  que  poder  analizar  detallada-
mente,  entre  otras  cosas,  la influencia  de  distintas  variables

Tabla  3  Correlación  de  Pearson  entre  los  distintos  índices  de  la  batería  y  con  el  MMSE

Índices Memoria  inmediata  Memoria  diferida  Atención  Capacidad  visuoespacial  Lenguaje  MMSE

Memoria  inmediata  0,68a 0,48a 0,38a 0,20  0,44a

Memoria  diferida  0,68a 0,52  0,44a 0,08  0.33a

Atención  0,48a 0,52  0,51a 0,25  0,17
Capacidad visuoespacial  0,38a 0,44a 0,51a 0,24  0,32a

Lenguaje  0,20  0,08  0,25  0,24  0,17
MMSE 0,44a 0,33a 0,17  0,32a 0,17

a La correlación es significativa al nivel de 0,01 (bilateral). Para el  resto, la correlación es significativa al nivel de 0,05 (bilateral).
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sociodemográficas.  Asimismo  creemos  interesante  obtener
datos  de  validación  a  partir  del  estudio  de  la batería  en
sujetos  con  distinto  grado  de  deterioro  cognitivo.

Conflicto  de  intereses

Los  autores  declaran  no  tener  ningún  conflicto  de  intereses.

Agradecimientos

Al  Dr.  Adolf  Tobeña Pallarés,  miembro  del  programa  de
Doctorado  en  Psiquiatría,  UAB,  por  el  asesoramiento  del
trabajo.

A Noemí  Cerulla,  Noemí  Calzado,  Roser  Clapés  y  Mònica
González,  por  el  trabajo  de reclutamiento  de la muestra.

Al  Dr.  Manuel  de Gracia,  de la  Universitat  de Girona,  por
el  trabajo  estadístico.

Anexo  1.  Versión española
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1- Aprendizaje de palabras

Intento  1 
     Diga: Voy a leerle una  lista de p alabras.  Quiero q ue me  escuche a tenta mente y cuando 

termine,  repít ame todas  las palabras que p ueda. No me las  ti ene que  decir  en e l mismo ord en en 

el q ue yo  se las d iga, sólo tie ne q ue repe tir tod as las palab ras que r ecuerde,  en cualquier or den, 

¿de acuerdo? 

Intentos  2- 4 
     Diga: Voy a leerle  la lista otr a vez. Cuan do  term ine, re pita todas  las palabras que recuer de, 

aunque ya me las  hay a di cho antes, ¿ de acuerdo? 

Registre  el orden de  las  respuest as. 
Puntuación: un pu nto p or cada  palabra correcta e n cad a inte nto. 

Lista  Ensayo  1  Ensayo  2  Ensayo  3  Ensayo  4 

Mercado

Radio 

Niña 

Músi ca 

Pobre  

Novela 

Ventana 

Sala

Profesor 

Sonrisa  

Respuestas  
corr ectas 

Total Ensayo 1        Total Ensa yo 2       To tal Ensa yo 3      Total Ensa yo 4         Total  En sayos 
 Rango =0– 40 
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2- Memori a de la  histor ia                                                              

Ensayo  1 
     Diga: Voy a leerle una historia c orta. Me gustar ía que me es cuchara  atentamente y 

cuando termine, repít ame todo lo  que re cuer de de la historia. Int ente, si puede uti lizar las 

mismas palabras. ¿De acuer do? 

Lea la historia. Lu ego  diga: ahora repita  tantos eleme ntos  de  la historia  como pueda .

Ensayo  2 
     Diga: Le voy a le er otra vez  la misma histori a. C uando termine q uiero que me rep ita  otra 

vez todo  lo  que recuer de de la historia. Intent e rep etirla  tan exacta  como pueda. 

Lea la historia  que se encuentra  mas abajo  y diga  ahora rep ita tantos  elem entos  de la historia 

como p ueda. 

Puntuación: 1 punto po r p alabra  ev oca da litera lmente  en negrita  y cursiva. Re gistr e las 
intrusio nes o varia cio nes en  la  col umna de respues ta.  

Historia Re spues tas Ensa yo 1 
(0-1) 

Ensayo  2 
(0-1) 

Puntuación
     (0-2) 

1- El ma rte s 

2- cuatro

3- de mayo 

4- en Elche, Alicante 

5- se dispararon  tres alarmas

6- de fuego

7- dos 

8- hoteles 

9- y un  restaura nte 

10- fueron destruidos  

11- antes de que los  bomb eros 

12- pudieran apagarlo

Puntuación  Tota l 
(ens ayo 1 + ensa yo 2) 

Rango= 0-24
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6- Fluencia  semántica                                                                 Tiempo lími te: 60 seg undos  

Diga: Ahora me gus tarí a que dijera t antos  nombres de f rutas y  verdu ras como  p ueda. Tiene u n 

minuto  para q ue diga t odos los q ue p ueda. ¿Listo? 

Puntu ación:  1 punto por cada  respuesta  correcta . 

.13.12.11.1

.23.22.21.2

.33.32.31.3

.43.42.41.4

.53.52.51.5

.63.62.61.6

.73.72.71.7

.83.82.81.8

.93.92.91.9

10.  20. 30 .  40. 

Puntuación   Total 
Rango=0- 40

7- Repetición de dígitos

Diga: Voy  a decir le unos númer os, quiero  que l os repita des pués de mí. ¿ De acuerd o? 

Lea los n úmeros a u na  velocidad  de un n úmero  por segu ndo. Única mente  lea la segu nda se rie si ha 
fallado la pri mera serie. Final ice después  de fallar la segunda  serie en  cualquier ít em. 

Puntu ación:  2 puntos  por  la pr imera serie re petida correct amente, 1 pun to por  el segundo  intento 
correctamente y 0  puntos por las 2 series erró neas.

Ítem               primera serie  Puntuación 
(0 o 2) 

Segunda serie  Pun tuació n 
(0  o 1) 

Puntuació n  tota l 
(0 o 2) 

1. 4-9 5-3

2. 8-3-5 2-4-1

3. 7-2-4-6 1-6-3-8 

4. 5-3-9-2-4 3-8-4-9-1 

5. 6-4-2-9-3-5 9-1-5-3-7-6 

6. 2-8-5-1-9-3-7 5-3-1-7-4-9-2 

7. 8-3-7-9-5-2-4-1 9-5-1-4-2-7-3-8 

8. 1-5-9-2-3-8-7-4-6 5-1-9-7-6-2-3-6-5 

                                             Pu ntuaci ón To tal 
Rango =0-16 
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9- Recuerdo de la  lista

Diga: ¿ Recuerda  la lista  de palabras  que le he  leído al pr incipio?  Dígame a hora todas las 

palabras que recuer de. 

Puntuación:  1 punto por cada  palabra recorda da correcta mente. 

Lista
(no lea) 

       Res puesta Pu ntuación 
(0 o 1) 

Mercado 

Radio 

Niña

Música 

Pobre

Novela 

Ventana 

Sala

Prof esor  

Sonrisa  

10- Reconocimie nto de pala bras

Diga: Le voy a leer algu nas palabr as. Alg unas d e és tas  esta ban e n la li sta y alg unas no. Quie ro que 

me diga  cuále s estaba n en l a li sta. Por c ada palabra pr egunte: ¿estaba.... ......e n la lista? 

Puntu ación:  1 punto por cada  palabra id entifica da correct amente  

Lista redo ndee la  
respuesta

redondee  la
 respuesta 

redondee la
respuesta

redondee la
respuesta

música                   s      n oro                         s       n ventan a                s        n prof esor                s       n

periódico               s      n  poblac ión                s        n ropa                      s        n sonrisa                  s        n

mercado                s       n  novela                     s        n sala                       s         n diario                      s       n

pobre                      s       n vieja                        s       n esc ritor                  s       n ra dio                     s       n

verano                   s     n ni ña                        s       n progr ama               s        n lí nea                       s      n

Puntuación  Total
Rango=0- 20

Puntuación Total 
Rango=0- 10
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11- Recuerdo  de la  histori a

Diga: ¿ Recuerda la  hist oria de u n fuego q ue le he le ído  antes? dígam e ahor a tod os l os 

detall es de la historia  que p ueda recordar. 

Puntuació n: 1 pun to po r palabr a evoca da  y curs iva. Registre  las  intrus iones o variacio nes en 
la columna de respu estas. 

latotnóicautnuPsatseupseR)aelon(airotsiH
         (0 o 1) 

1- El ma rte s 

2- cuatro

3- de mayo 

4- en Elche, Alicante 

5- tres alarmas 

6- de fuego fueron disp aradas

7- dos 

8- hoteles 

9- y un  restaura nte 

10- fueron destruidos   

11- antes de que los  bomb eros 

12- pudieran apagarlo  

Puntuación Total
Rango =0-12
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Conversión de puntua ciones 

I. Memoria  inmediata 

1. Aprendizaje de  palabras , puntuac ión total............ ......... . 

2. Memoria de la historia, puntuac ión total............... ........ 

II. Visuoespa cial/ construccional   

3. Copia de la  figu ra, puntuación  total ................. ............. 

4. Orientac ión de lí neas, puntuac ión t ota l................ ......... 

III.  Le nguaje  

5. Denominación de dib ujos, puntuac ión tota l......... ........ 

6. Fluencia se mántic a, p untuación t otal............ .... ............ 

IV. Ate nción 

7. Repeti ción  de dí gitos, p untuac ión t ota l................ ........ 

8. Clave  de n úmeros, puntuac ión total ........................ ...... 

V. Memoria diferida 

9. Recuerdo de la  historia,  puntuac ión total............. .. 

10. Reconocimiento  de palabras,  pun tuación  total 
                                                                                                        (+) 

11. Recuerdo de la  historia,  puntuac ión total............. ... 
                                                                                                        (+) 

12. Recuerdo de la f igura, pun tuación t otal................ .. 

                                                                              su ma de les   
puntuaciones tot ales 

              Pun tuación t otal 

=
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Dife rencias  en  los  índice s 

Puntuac ión1-  Pun tuaci ón 2 Pu ntuaci ón1 Pun tuac ión 2 di ferenci a Nivel de 
signif icaci ón 
estadí stica------ --- 

Diferencia de  la 
frecuencia  
en la muestra 
esta ndariza da  

Memoria inmediata- 
visuoespaial 
Memoria inmediata-atenci ón           

Memoria inmediata-lenguaj e           

Memoria inmediata -memo ria 
diferida
Memor ia inmediata-puntuac ión 
total 
vis uoespac ial -atenc ión           

Visuoespacial-l eng uaje           

Visuoespacial -memoria  dif erida           

Visuoespacial-punt uaci ón total            

Atención-leng uaje           

Atención -memoria dife rida           

Atención-p untuación t otal           

Lenguaje -memoria  dife rida            

Lenguaje-puntuac ión  total           

Memoria  diferida-punt uación 
total 
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